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ALBARAN DE SALIDA / DELIVERY NOTE
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Componentes de Automocién
Fagor Ederlan, S. Coop. m“._m__o%mﬂ.,ﬁ i G 2000 :ﬂmm::: [ To
Del Dete’ :24.09.2020 Rac dste mﬁﬁ?: Magna PT S.p.A.
Deladdress: Via del Ciclamini ; 4
Proveedor / Supplier Transportista/Carrier Transport number:284383
e _anepo) P Modugno Bari 70026
Code : (91000014 m__:aw name : LKW WALTER Internationale —m.b@u\ ﬁn mmu Ttalia
Direceién: < ; Pate No @ 4106JKC P |G
Address : Poligono Kataide Remolque  +
Poblaglon: Remoac.plate : PALG67EM @ O @@4 .~\. J\. O Puerta de descarga:
cry : Mondragon 20500 Unloading peint
. Unidad = . H
P ¢ mspafia el e Transp. ind.p. carr. Pa Gt St + 14249
Cantidad Embataje
e - | Quantity — nidad | Package N°, Pedido Hec. | Observaciones
Referencia / Reference Denominacién / Description Enviada Recibida + Unit Referencia Buites Etiquata Cant/Bul| QOrder Nb. Doc, | Comments
Delivered Received - Reference Bax Label Qty/box
2510630000 CM 2510310463 625 PZA[TBA-501494 025(16399727/16402928] 25/ 550004316501
7.
TBA-501711 150 }ﬂ@hﬁ
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>ﬁhmﬂ._.>m_02m MERCE , Qa...h.w: .-.u«\rw.wf_ .
Quantita dichiarata; mN .WJ .n.\;.m.u...,.. MJWN
Quantita effettiva; N = o TS s
: . 1 . g s, 5id,
Tipo Imballaggio: x..ﬂu . rm.NIN, hsﬁ.\% .
Quantita Imballi: Mm h\m L \nm 4 NQN% \A\
Conformits N T - - 1 AR R R T I I L:Q?.u T.ﬁ‘w.- S e o R
nformita zlle schedp d'imbdllo: h@ E \n,m 54 2 o
Data cofdNqllo: < _ U g, 50
Firma 2814120 Qcm\\.& "iSep,
L T e T e T . ST s By 22 102
: QQ&Q g
i . tl\fb —— . Nﬂ &;w
Toral et welahi: 4.906,250 Torat ek veeraht 6.511,250 Tothi oot palets or sonmnes 025
] . Conforme [ Assigned
Observacicnes: - - - . — -~ - - m | Proveedor / mcnu__S == Recepcion / Receiver - - Almacen /Warehouse Transportista / Carrier - =
Comments El resp ble do la ga dal Iduo da a

_m_ A RELLENAR POR RECEPCION
TO FILL: BY THE RECEIVER
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Inscritn en ef Registro Marcantil de Guipuzcos,

usndo,pare su carreate gestion amblontal,ser el poseador final.

Rosponsability for the corrsat enViromontal menagoment af
packsging residue or used packaging matorial fafls with

the final recipiant.
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Ejemplar para el conslgnjatario -'Exemplaire du dostinataire . C.M.R. DOCUMENTO DE CONTROL
Copy for consignes (O.FOMBIH0- BOEIZ2NG  yaqun of que proceda DOCUMENTO DE CONTROL (0. FOM 264172012 - BOE 13/12/2012)
Remitente (nombre, domicillo, pais)

{1 Expéditeur (nom, adrasse, pays)
Sender (name, address, country)

[Fagor Ederlan Koop.E.
Torrebaso Pasealekua, 7

Eslo transporte queda sometide, no obstante a toda
cldusula contraria, 2l Gorvenlo sobra el Centrate

de Transporta Intemacienal de Mercanclas per
Carratera (CMRY). (C. FCM 238/2003 - BOE 13/2/2003)

( pocuseTo DECoNTROL )

Ce Transpart est soumis, non obstant toule clause

" Esta transporia que somalido, no obstante
20540 - ESKORIATZA (GlpUZkoa) mﬁ'ﬁgﬁ"ﬂ% ,‘;.'ﬁ?é'h"inm"p‘f} ,f,?,te a toda cléusula contraria, al Convenlo sokre
{CMRY. el Contralo de transporles, segin la norma

__NIFC-_ §§E:g_092_5_292 N This caniaga ie subfet, notwithstanding any clause del B.O.E, 13/12/2012 - O.FOM 2861/2012,
1o the contrary, to the Gonvention on the Contract for

{ha International Catrlage of gocds by road (GMA).

CARTA DE PORTE INTERMACIONAL

@ | LETTRE DE YOITURE [NTERNATICNALE
INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE

-

Gansignatario (nombre, domicilio, pals) Transportista afective {nombre, domiclio, pafs) { Transporteur (nom, adresse, pays) / Garier (name, address, counlry)

2 Destinatalra (nom, adresse, pays)

A L TRANSPORTES INDA ESCO, S.L.

Uia del ey clotunt N.L.F. B-04706594

St deCan  Poa (ool , . S i
bugarrdézgnﬁeg? dlg Ia_mer%anlcfa (lugﬁr, ;:ﬁls) & ) C/. Tomas Ed|30n, n.?1+ 04760 BERJA (Alme”a)
Bl pour la livraison de la marchandiss (lleu, pays £ i
3 F’lac:e'aa of defivery of the goods (place, country) Telefono 629 656 1 47 ~
= Parteadores sucesives (nombre, domicilis, pals]
}’ o/ é’l 5 N 69’" ' [.}i:; ThLin } 17 Transporteurs succéssifs {nom, adresse, papys) 4
Successive camiers (name, address, country)
Lugar ¥ fecha de carga de fa mercancfa (lugar, pafs, fecha) 17 Bls Relerencla Transportista MATRICULA sm
4 Liau et date de fa prise en charge de fa marchandisa ({lau, pays, date} Vghiculo Remolqua o Semimamolque |8
Place and dale of taking over the goods (placs, country, date) 7 T ; | 2 ]
" 1 oo,
g 2 / Y 20 fosla DS KRE LA /852 A%
ﬂﬂ ,\ S"’ i {"'f ﬁﬂ o / U L4 a) iB8 Reservasy del parteadars R b 1 du F Carriea’s and observatians

Decumentos anexos
5 Documenls annexds
Documents atiached
Marcas y mimeros Niimero da bufios Clasa de embalaje Naturaleza de [a i e listico Peso bruto, Kg. Volumen m.?
6 Marmues et numéios 7 Nombre das colls 8 Mode d'emballags 4 Natura de Ja marchandise 10 N®statistiqua ‘1 Poids brut, Kg. 42 Cubage m.?
Marks and Nos. Number of packages Method of packing Nature of the goods Statistical number Gross weight in Kg, Volume in m2

Les parties encadries de lignes grossas dolvant étre rempllas par la transpertaur

Los recuadros an [inea gruesa deben ser rellenades per al perteador
The spaces framed with heavy [Ines must be fillad In by the carrer
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CAREADOS POR EL REMITENTE RENESAS AL AEMITENTE ENTREGAROSAL DESTHATARK)  DEVUELTOS POR EL BESTRUTARO rmnewmnsianmmm

% s CHARGEES CHEZ LEXPEDTEUR REMISES A PEXPEDITEUR UVAEESAUDESTIHATARE | | RENDUES FAR LECESTINATARE | | NONRENDUES, A REPRERDRE Lerbucles ooty mmgmmm
“F 5]
Ec o
i [#]
g E2| & I {ADRY)  CLASE

g :
B g:::ge gﬂlriri:r:er ﬁggar {ADR"} Documantos anexas y/o pracisiones concretas:

1o |13 Instruccicnes del remitente / Instrdclions de Fexpéditeur / Sender's Instructions 19  Estipulaciones particulares / Conventions particulfares / Spaclal agreements
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“ene| 8| ‘0380 N3 Ua 'A B0 B ‘8SB|D B| '0IPEND [0p BALY BN €] U ‘Blejusie|Bal uppeanites Bt Bp Splepe Yeaipu; ‘sesaibjed sejoueataLy of

20 A pagar por: Remitente Maneda Cansignatario
To be pald by: Sendars Cumsngy Conslgnes

Precio del transporte:
Camiage charges:
Descuentos:
Deductiens:

Liquido / Balance

Suplementas:
Supplem. charges:

Gaslos accasorlos: i
14  Formade pago/ Prescriptions d'affranchissemant / Instructions as to payment for caniage |_Other charges:
.o

B Porte pagado / Franca / Garriaga paid TOTAL: ccacpmrnbhem alann e o
::::9"’]:0’ Non franco / Carriage forward 15 Reembolso/ Hembnursam:anl.i \Cash.on dbliiery aes 1 KN\ FPEmr =y
1Zado an
21 Ebiea Al nasat

Established In 2Y {0? / 20 75 vl e Cietenialcne . 200 S oRERRGBH)

o adyamconns  TRANSPORTES
erlan INDA ESBD? s.l..

1B, 04706594
C/. Tomas Edi_?_oPé fn."/fa 04760 BERJA (Almeria)
(o]

0 629 656 147
Firma y sallo deénﬁ‘rﬁr

Signature et fimbresd(i transporteur A
der Signatura and stanip of the carrler Signetura and stamp of tha consignee
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A rellenar bajo |a responsabilidad del remitants
A remplir sous la responsabilité da 'expéditeur
Ta ba completad on the sender’s responsibility
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Firma y sello del remitents
Signature et timbre de I'expéd
Signature and stam
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